  Улғуза Назирова
 (Карши, Узбекистан) 

                 «БОБУРНОМА» ЖАҲОН КЕЗАДИ 

Ўзбек халқи қардош халқлар ва қўшни шарқ халқлари билан биргаликда моддий – маданий бойликларни бунёдга келтиришда жуда қадим замонлардан буён фаол қатнашиб келмоқда.


Ўзбек халқи Ўрта Осиёдаги бошқа қардош халқлари билан бир қаторда ўзининг асл фарзандлари – Муҳаммад ал – Хоразмий, Форобий, Ибн Сино, Абу Райҳон Беруний, Улуғбек каби жаҳон илм – фани хазинасига ўлмас ҳиссалар қўшган ажойиб олимлари билан ҳақли равишда фахрланади. Халқимиз орасидан етишиб чиққан Навоий, Лутфий, Атоий, Саккокий, Турди, Махмур, Гулханий, Мунис, Огаҳий, Муқимий, Фурқат, Завқий ва Аваз Ўтар каби классик шоирлар ўзларининг ғоявий жиҳатдан пишиқ, бадиий жиҳатдан гўзал асарлари билан сўз санъатини юксак даражага кўтардилар, унинг ривожига катта ҳисса қўшдилар. Уларнинг ажойиб инсоний фазилатларини куйловчи, даврнинг замонга кўра прогрессив ғояларини тарғиб қилувчи, юксак бадиий дид билан яратган асарлари жаҳон адабиёти ва маданияти хазинасида ўзига хос фахрли ўринни эгаллаб келмоқда.


Ҳар бир ўзбек хонадонида ҳурмат билан тилга олинадиган ва ҳақли равишда фахрланадиган ана шу ҳурматли сўз санъаткорлари қаторида Заҳириддин Муҳаммад Бобур номи ҳам мустаҳкам ўрин олган. Узоқ ўтмишда ижтимоий ҳаётнинг кўпгина соҳаларида муҳим роль ўйнаган Бобур талантли сўз санъаткори, шоир ва адиб ҳам эди. У умрининг кўп қисмини ҳарбий юришлар, жанглар, қизғин курашлар гирдобида ўтказган бўлса ҳам, бадиий ижод учун вақт топган. Унинг ижод хазинасининг маҳсули бўлган ва характери жиҳатидан жуда қимматли айрим асарлари бизгача етиб келмаган бўлса ҳам, шеърлари, «Девони Мубайин», «Ҳатти Бобурий», «Рисолаи волидия» асарлари ва тарихнинг бадиий қомуси бўлган «Бобурнома» асари етиб келгандир. «Бобурнома» дастлаб автор томонидан қандай номлангани номаълум. Лекин Бобурнинг ўз сўзи ва унинг қизи Гулбаданбегимнинг «Ҳумоюннома» асаридаги маълумотларга қараганда, бу асар бошлаб «Воқеанома» деб аталганлигини тахмин қилиш мумкин. Бобур бир рубоийсида қуйидагича сўзлайди:



Бу олам аро ажаб оламлар кўрдим,



Олам элидин турфа ситамлар кўрдим.



Ҳар ким бу вақойиъни ўқур билгайким,



Не ранжу, не меҳнату, не ғамлар кўрдим
. 

Умуман, немис тилига қилинган таржималари бўлишидан қатъий назар, «Бобурнома» XIX асрнинг бошларидаёқ немис ўқувчиларида катта қизиқиш уйғотган, халқнинг эътиборини жалб қилган эди.

Ўзбек адабиётини дунёнинг бошқа тилларига таржима қилиш тарихи сўнгги вақтларгача ўрганилмай келарди. Фақат Г. Ғофурованинг «Ўзбекистонда таржиманинг тараққийси» (1973) асарида Алишер Навоийнинг «Сабъаи сайёр» достонининг ғарб тилларига ва «Бобурнома»нинг рус тилига таржимаси муносабати билан баъзи фикрлар айтилган.

Кейинги вақтларда олиб борилган тадқиқотлар «Бобурнома»нинг инглиз, немис ва француз тилларига таржима қилинишини ўрганиш борасидаги ишлари натижасида мазкур масаланинг ойдинлашуви ҳам кенгая борди
.
         «Бобурнома» нинг эски ўзбек ёзувидаги қўлёзма нусхалари 13 – 14 тагина бўлиб, улар дунёнинг турли мамлакатлари кутубхоналарида сақланади. Бу қўлёзмалар ҳақида тўлароқ маълумотни инглиз шарқшуноси А. Беверижнинг мақолаларидан 
 олиш мумкин.


«Бобурнома» қўлёзмалари ҳозирча бир – бирига қиёс қилиниб, чуқур ва атрофлича ўрганилган эмас. Ҳозиргача ҳамма қўлёзмалардаги фарқларни акс эттирувчи илмий – критик матнга ҳам эга эмасмиз. «Бобурнома» қўлёзмаларини ўрганиш, уларни нашр этиш соҳасида А. Бевериж илмий текшириш ишлари олиб борган бўлса ҳам, илмий – критик матн тузишга муяссар бўла олмаган. 


«Бобурнома» нинг бир неча қулёзма нусхалари мавжуддир. Улар Ленинград ва Тошкентда сақланади. Бу қўлёзмалар ҳажм ва мазмун жиҳатидан бир – бири билан деярли фарқ қилмайди. Лекин, ҳар бир қўлёзма айрим афзаллик ва камчиликларга эгадир. «Бобурнома» қўлёзмалари ичида Фанлар академияси Осиё халқлари институти кутубхонасида сақланаётган, профессор Д.У.Керр томонидан 1737йилда кўчирилган қўлёзма,  характерлидир 
.


Бу энг қадимий қўлёзмалардан бири ҳисобланади. У қора сиёҳ билан варақнинг бир томонига ёзилган бўлиб, варақнинг иккинчи томони лотин тилига таржима қилиш учун қолдирилган.


Керр нусхаси ўзининг А. Бевериж томонидан факсимил ҳолида нашр этилган Ҳайдаробод нусхасига солиштириш
 шуни кўрсатадики, Керр нусхаси ўзининг тил хусусиятлари ва ҳажми жиҳатидан Ҳайдаробод нусхасидан қолишмайди. Лекин, Керр нусхасининг 188-бетида «Бойсунгир Мирзо ўз олдида ҳам мўғул кишисининг бўйнига урдирди» дегандан кейинги тасвир варақ ҳошиясига форс тилида ёзилган. Ҳайдаробод нусхасида эса бу тасвир ўзбек тилида ёзилгандир. Бундан ташқари, Керр нусхасида 1021-бетдан 1084-бетгача Бобур қаламига хос бўлмаган, тарих мавжуддир.

Нега «Бобурнома»нинг таржималари ўзбек таржимашунослик мутахассисларини бунчалик қизиқтиради? Бунинг сабаби шундаки, бу нодир асарнинг таржималарини солиштириш таржима  назариясининг қатор муаммоларининг ўрганилишига бой материал беради. Бу муаммолар қуйидагилардан иборат.

1. Таржима маданият тарихининг таркибида;

2. Таржима халқларнинг маданий алоқалари ва ўзаро муносабатларнинг воситаси сифатида;

3. Таржима – тарихий шартли жараён;

4. Таржима ва жаҳон маданияти;

5. Таржиманинг коммуникацион тафаккур ва эстетик аспектлари;

6. Бадиий адабиёт жанрлари ва таржима;

7. Авторнинг индивидуаллиги ва таржиманинг индивидуаллиги;

8. Восита тил орқали таржима;

9. Таржима тарихи илмий соҳа сифатида;

10. Бадиий таржима ва илмий изоҳлаш.

 «Бобурнома» XVI асрнинг ўзидаёқ бир неча марта форс тилига, кейинроқ эса қатор ғарбий Европа тилларига ўгирилган эди.

«Бобурнома»нинг ғарб таржимонлари Ж. Лейден, В. Эрскин, А. Кайзер, А. Павет де – Куртейл, Уайт Кинг ва бошқалар бу ажойиб асарга, асосан тарихий асар сифатида қарадилар. Улар таржимага ёзган сўз боши ва изоҳларида бу асарни XV асрнинг охири X
VI аср бошларида Ўрта Осиё, Афғонистон ва Ҳиндистонда юз берган ижтимоий – сиёсий воқеаларни конкрет тасвирловчи тарихий ҳужжат, шу жойларнинг географияси, ўсимлик ва ҳайвонот дунёси, этнографияси ҳақида ишончли маълумот берувчи манба деб баҳоладилар. Бу таржимонлар Лен Пель
, Эдуард Холден
, Элъфинстон
, Герман Вамбери
, Н. И. Веселовский
, В.В. Бартольд
 ва бошқа тарихчилар асарнинг умумий характери ҳақида фикр юритиши билан бирга, авторнинг шахсияти ҳақида ҳам ўз қарашларини, мулоҳазаларини баён қилганлар.

Бобур бизга энг аввало ўзининг прогрессив қарашлари, ижоди билан қадрлидир.  Ўзбекистон Фанлар Академиясининг мухбир аъзоси С.П. Толстов
 олимларнинг фикрини ифодалаб, Бобур шахсини шундай таърифлаган эди: «Афғонистоннинг пойтахти Қобулда Фарғоналик Заҳриддин Бобурнинг, биз шарқда тикланиш даври деб биладиган даврнинг сиёсий ва маданий намоёндасининг ажойиб мақбараси тикланмоқда».

Машҳур рус ёзувчиси Н. Тихонов
 «Бобур мақбараси» очеркида Афғон халқи чет эл империализмининг ирқчилигига қарши олиб борган курашида Заҳриддин Бобурни ўзининг фидокор – қаҳрамонидай деб билади, дея ёзади. «Бобурнома»да Умар Шайх, Султон Аҳмадий, Султон Маҳмуд, Бойсунгир Мирзо, Ҳусайн Бойқаро ва бошқаларининг ишлари ва характерлари кенг, ҳар томонлама қаламга олинган.

Бобур ўз асарида ҳарбий зодагонларнинг айрим вакиллари – Боқи Чағаниёни, Ҳасан Ёқуб, Али Дўст ва бошқаларнинг характерларини моҳирлик билан чизиб беради. Биз уларнинг характеристикаси мисолида, бу синфга хос бўлган типик хусусиятларини интилиш, кишиларга нисбатан нафрат, бошқа бекларга норози муносабат, уларни жисмоний жиҳатдан мажақлаб ташлашга, бойлик тўплашдаги очкўзлик ва хасислик, амалдорларни ўз қўғирчоғига айлантиришга тиришиш, турли хил найранглар билан шуғулланиш, беъмани уруш ва талашларни авж олдириш кабиларни кўрамиз.

Табиат манзарасини тасвирлаш асарнинг мувафаққиятларидан  бири ҳисобланади. Максим Горький, М.С. Александровга шундай ёзган эди: «Сиз шеърга нисбатан насрга устасиз. Ҳикоянгиз яхши. Агар сиз уни қунт билан ўқиб чиқиб, бироз қисқартирсангиз ва айрим жойлардаги ортиқча сўз ибораларини олиб ташласангиз янада дуруст бўлади. Шунда у янада қуюқроқ ва тиниқроқ бўлади…

Қисқартиришлар ҳисобига озми – кўпми «табиатдан», пейзаждан, Волга, Унжадан у – буни қўшинг. Гўзалликдан, уни тасвирлашдан хижолат бўлманг оғайни, уям қудрат, у ўқувчига маъқул бўлади». Табиат манзаралари, персонажлари характерлари халқнинг урф одатлари «Бобурнома»да ниҳоят юксак маҳорат билан тасвирланади. 

Бобур Андижонни ва унинг теварак атрофини шундай тасвирлайди: «Арки жануб томонида воқиъ бўлубтур. Тўққиз тарнов сув кирар. Бу ажабтурким, бир ердин ҳам чиқмас. Қалъанинг гирди – гирди хандакнинг тош ёни сангризалик шохруҳ тушубтур. Қалъанинг гирди – гирди тамом маҳоллоттур. Бу маҳалла билан қалъага фосила ушбу хандак ёқаси доғи шохрохтур. Ов қуши доғи кўп бўлур, қирғовули беҳад семиз бўлур. Андоқ ривоят қилдиларким бир қирғовулнинг ускунасини тўрт киши еб тугата олмайди. Эли туркдур. Шаҳар ва бозорисида турки билмас киши йўқтур. Элининг лафзи қалам билан ростдур…

Юсуф Хожа ким мусиқийда машҳурдир, Андижонийдур, ҳавосининг уфунати бор кузлар эл безгак кўп бўлур».

А. Кайзер бу тасвирни шундай ўгирган.

“Die Zitadelle liegt auf der Subseite der Stadt. Neun Kanale, die ebenso viele Mühlen treiben. Führen Wasser hinein, dabei ist merkwurdig das nichts davon wieder hinaus fliest Rund um die Festung fahrt dicht an dem gemauerten Graben, ein breiter mit Steinen beschluteter Fahrweg, der die Vorstadte davon trennt.Schmackhaftes Wildpret gibte shier in menge: die Fasanen sind bufett, das vier Personen sich von einem sattigen können. Die ewohner sind alle Turken und verstehen sammtlich turkisch…Khojeh Jusef berühmte wegen seiner Kenntnis der Musik, war in Andejan geboren. Die Leuft ist ungesund und Fieber im Herbste nichts ungewöhnliches”. 

Юлиус фон Клапротнинг таржимаси эса қуйидагича:

“Die Festung liegt auf der Subseite. In der Stadt sind neun Teiche und Wasser Leitungen bei denen es besonders Merkwürdig ist, das sie alle verschiedene Quellen haben. Die Festung ist ganz mit einem graben umgeben an dessen äuβeren seite der königliche Weg vorbeigeht: sie wird von der Stadt durch diesen graben und durch die groβe Heerstraβe getrennt. Bei Andadshan gibt es sehr viele Rausvogel, die auch zur jagd abgerichtet wеrden unter andere so fette adler, das vier Menschen von einem ausgewachsenen Satt wеrden können. Die Sprache der Einwohner ist im gemeinen Leben und in den Schriften gleich… Jussuf Chodsha, ein berühmter Musiker, wurde zu Andadshan geboren. Die Riesige huft ist ungesund und verursacht häufige Augenkrankheiten”.

Аслида оригиналдан таржима қилиш иккинчи бир таржимадан ўгиришга қараганда ишончлироқ саналади. Лекин, қизиғи шундаки, биз кўриб чиққан конкрет мисолда ундай эмас. Чунки, А. Кайзернинг таржимаси гарчи инглиз тилидан қилинган бўлса-да, асарнинг оригиналдан – эски ўзбек тилидан ўгирилган Клапротнинг ишига қараганда оригиналга яқинроқдир.

Масалан: «Кузлар элга кўп безгак бўлур» - деган гапдаги «куз» сўзини у «кўз» деб қабул қилади ва гўё кишилар кўз шамоллаши билан оғрийди – деган тушунча ҳосил қилади. «Қирғовул» Клапротда «бургут»га, «тўққиз тарнов сув» - «тўққиз кўлмак ва ҳовузча», «Андижон» шаҳрининг номи «Андаджонга» айланиб кетган ва ҳакозо. Бу нарса Клапротнинг «Бобурнома» текстини яхшилаб ўрганиб олмаганлигини, кўпгина сўзларнинг маъно ва моҳиятини англамаганлигини кўрсатади. «Бобурнома»нинг мавжуд таржималарини қиёсий ўрганиш келажакда кўплаб тадқиқотлар олиб боришни тақозо этади.

Фойдаланилган  адабиётлар:

1. Б. Валихўжаев «Ўзбекистонда адабий – танқидий қарашлар тарихидан», диссертация, Самарқанд, 1959.

2.  Babur-name in English (memoirs of Babur translated from the originalTurki text) of Zahir-ed-din Muhammed Mamur Padshah Ghasi by A. Bovoridge. vol. I-II. London 1922.
� Бобур, танланган асарлар Ўзбекистон ФА нашриёти, Тошкент, 1959 йил 24-бет.


� Н. Отажонов. «Художественный перевод и научное комментирование», автореф. канд. дисс. Ташкент 


   1978 г.


� IRAS, London, 1900, 439-475 бетлар; 1902 йил, 633-659-бетлар; 1905 йил, 741-762-бетлар; 1906 йил, 79- 


   93-бетлар; 1907 йил, 131-144-бетлар; 1908 йил, 73-98-бетлар; шунингдек қаранг : “The Babername”, 


   London, 1922 йил, 1-6-бетлар.


� ФА Осиё халқлари институти Ленинград бўлимининг шарқ қўлёзмалари кутубхонаси, Шифр 4 Д 685.


� Babername by Anette S. Bereridge, printed jov trustens of the “E.I.W. Will memorial Leiden” London, 1905.


� A. Lane – Pooles Baber, Oxpord, At the clarendon Press 1899, Кейинги бетларда автор номи ва китоб бети 


   кўрсатилади.


� The mogul emperors of Hindustan A.D 1398 – A.D. 1707. By Edward S. Holden New York 1895.


� H.M. Elphinston. History of India, the Hindy and Mohametan periods, London 1857. Кейинги бетларда автор 


   номи ва бети кўрсатилади.


� Герман Вамбери, «История Бохары или Трансаксонии, С. Петербург 1873. кейинги бетларда автор номи 


   ва китоб бетлари кўрсатилади.»


� Н.И. Веселовский. История Востока текст лекции, курс III 1888-89, 3-год.


� В.В. Бартольд. «История культура мусульманства, издательство «Огни». Петербург 1918 год.


� С.П. Толстов «Речь на митенге дружбы между Советсим Союзом и Афганистаном» «Правда» 31 июль, 


  1957 г.


� Н. Тихонов Собр. соч. ТПМ. 1953 г. стр. 529.





